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本ガイドは、在住外国人の方を対象に、災害（こ

こでは地震）に関して、日頃から気をつけるこ

と、いざ地震が発生した時に取るべき行動を

まとめたものです。地震はいつおこるかわか

りませんが、防災に関する知識を予め得る

ことによって、自分や家族の身を守り、被

害を小さく抑えることが可能です。言葉の

違う異国で地震の経験のない外国人の方が、

被災時にパニックにならないよう、このガイ

ドで防災について学んでいただき、災害へのそ

なえを進めていただけたら幸いです。

�बदेशी नाग�रकह�का �न�म्त �कोप �नयन्�ण सम्ब�� �नद��शका (भूक�)
外国人のための防災ガイド（地震編）

यो निदनेक्शकामा जापािमा बसोबास गिु्दहुिे नबदेशी िागररकहरुका ्ानग प्रकोप (नबशेष गरर भूकम्प) को 

बारेमा अनह्े देतखिै धयाि टदिे र यटद भूकम्प आइहा्ेमा गिु्द पिने कामहरुको बारेमा जािकारी टदइएको 

छ । भूकम्प आउिे समय थाहा हुदैि तर प्रकोप रोकथामको बारेमा पुब्द जािकारीहरु क््ईराखेमा आफु तथा 

पररवारको जजबि जोगाउि र सम्ानवत जोतखम न्यूिीकरण गि्द सम्ब हुन्छ । यो निदनेक्शकाबाि भूकम्पको 

अिुभब िभएका नबदेशी िागररकहरु जो  भाषा पनि फरक भएको नबदेशी भूमममा हुिुहुन्छ, ्े प्राकृनतक 

प्रकोपको बे्ा डर मान् िपिने गरर प्रकोप नियन्त्रण समबस्न् जािकारी क््ि सकिु हुन्छ ।  हामी्ाई आशा 

छ, तपाईं्े प्राकृनतक प्रकोपको पूव्द तयारीका बारेमा आवशयक ज्ञाि क््ई तयस्ाई बयबहारमा उताि्दको 

्ानग यस निदनेक्शका्े तपाईहरु्ाई सहयोग गिनेछ । 
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Ⅰ  भुकम्प आएमा　Ⅰ　地震がおこったら

१)  भुकम्प आएमा हुन सकनने क्षति र तिपत्ति    1  地震の時におこる災害・被害

तिपत्ति　災害

(सुनामी) 

समुन्द्रको मुनि भुकम्प गयो भिे समुद्रको तल्ो सतह छुटिि गई 
समुटद्र सतहमा दबाब सृजिा हुन्छ र सुिामी आउँछ । िटदिा्ा तथा 
समुद्र िजजक रहिुहुिे बयक्तिहरु्े साबधािी अपिाउिुहोस् ।

【津波】　地震が海底でおこると、地殻のずれが海面に伝わり津波がおき

ます。海や川の近くにいる人は注意してください。

(आगलागी) 

भुकम्प पक्छ आग्ागी हुि सकछ ।  
कम्पि रोनकए पक्छ तुरुन्त आगो 
निभाउि पद्दछ । साथै आग्ागी 
हुिासाथ निभाउि जरुरी छ ।

【火事】　地震の後、火事がおこる可

能性があります。地震の揺れがおさま

ったらすぐに火を消して、火が出たら

すぐに消火することが大切です。

(पहिरो) 

पहाडको भीर-पखेराबाि पनहरो जाि वा ढंुगा आटद खसि सकछ ।

【土砂崩れ、がけ崩れ】　山の急な斜面では土砂やがけが崩れてくる可

能性があります。

 

(भवन संरचनािरु भत्किने)

घर, भविहरु भतकि सकछि ।   
तयसतै भततक एका संरचिामा 
मानिस क्थक्चिे, पुररिे हुि 
सकछ ।

【建物の倒壊】　家や建物が

こわれ、人が下敷きになる場合

があります。

दैतनक जीवनमा समस्ा　ライフライン等の被害

(लोडसेहडङ्ग)

भुकम्पको कारण्े नबजु्ी 
बत्ी जाि सकछ । तयसै्े 
उजया्ोका ्ानग िच्द ्ाईि 
आटदको बयबस्ा गि्द आवशयक 
छ ।

【電気が止まる】

地震の影響で、停電となることが想

定されます。懐中電灯などのそなえ

が必要です。

(पानीकिो आपूर्ति बन्द)

धेरै स्ािमा धाराको पािी 
रोनकि सकछ । नपउिे पािीको 
साथै िवाइ्ेिमा प्रयोग गिने 
पािीको पनि अभाव हुि सकछ ।

【水が止まる】

多くの地域で水道が止まると想定さ

れます。飲料水はもちろん、トイレ

などに使う生活用水も不足します。

(ग्ााँस बन्द हुने)

भुकम्पको कारण्े गयाँस बन्द हुि 
सकछ । खािा पकाउि, कोठा तताउि 
र िुहाउिको ्ानग समसया हुि सकछ ।

【ガスが止まる】

地震の影響で、ガスが止まることが想定さ

れます。調理、暖房、入浴などができなく

なる可能性があります。

(सवारी साधन बन्द हुने)

रे्, क्सन्खािसेि, सववे रे् र बस 
सेवाहरु ठपप हुि सकछि । नबशेष गरी 
सहरी क्ेत्रहरुमा घर फक्द ि िसकिे 
मानिसहरु धेरै हुि सकछि ।

【交通がストップする】

電車や新幹線、地下鉄、バスが止まり、特

に都市部では自宅に帰れない人が多く発生

します。

(संचारकिा साधन प्र्ोग गन्न नममलने)

बत्ी गएमा मोबाइ् फोि, कम्युि रहरु चाज्द गि्द 
िपाईिे हुँदा पररवार संग सम्पक्द  गि्द िसकिु का साथै 
ईन्िरिेिमाफ्द त सुचिा क््ि पनि समसया हुि सकछ ।

【通信機器が使えない】

電気が止まるため、携帯電話やパソコンの充電ができず、

家族等との連絡が取れないほか、インターネットなどで情

報を取りづらくなります。
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२)  भुकम्प आउदँा गनुनु पनने का्नु　２　地震発生時の行動

घरमा हुँदा　自宅

१) आफनो ज्ान जोगाउने 

कम्पि आएमा पनह्े िेब् मुनि ्ुकिे

1  身を守る　揺れたらまず机の下にもぐる。

२) छिटो आगो हनभाउने

गयाँसको उपकरण हरु निभाइ मुखय सवीच बन्द 
गिने

2  すばやく火の始末　

ガス器具の火を消し、元栓を閉める。

३) आगलागी भएमा
आगो निभाउिे यन्त्र आटदको मद्दत्े आगो 
निभाउिे

3  火がでたらまず消火　消火器などですばやく消す。

४) हनसकिने ढोकिाकिो पहिचान गनने

आत्त्यर बानहर भागिे िभई , ढोका खो्ेर 
बानहर निसकिे बािो तय गिने

4  出口の確保　

あわてて外に飛び出さず、ドアを開けて出口を確保

する。

५)  आकिससमकि सम्किा  
लाहग चाहिने सामानकिो 
पहिचान गनने

आकससमक समयका ्ानग पनह्े 
तयार पारर राखेको सामािहरु हेरेर 
फेरी एकपिक नित्चित गरी राखिे

5  非常持出品の確認　準備しておいた

非常持出品の中身を再確認する。

६) भुकिम्पकिो जानकिारी छलने

रेनडयो आटद माफ्द त भुकम्प समबन्ी 
जािकारी क््ई राखिे

6  地震情報の入手　ラジオなどで地震

の情報をキャッチする。

 

१) किा्ा्नल् ्था हबद्ाल्

⃝िेब् त्भत्र ्ुकिे
⃝नकताबको ्याक तथा झया्बाि िाढा बसिे
1　職場・学校
⃝机の下にもぐる。

⃝本棚や窓からはなれる。

२) छलफटकिो भभत्र भएमा

⃝ सबै त्ाको बिि दबाएर शुरुमा रोनकएको तल्ामा निसकिे

⃝क््फिको ढोका िखु्ेमा आकससमक क् बिि क्थचिे 
2　エレベーターの中
⃝ 全ての階のボタンを押し、止まった階で降りる。

⃝閉じ込められたら非常用ボタンを押す。

३) गाडी चलाई रिेकिो अवस्ामा

⃝ गाडीको गनत कम गरी सडकको बाँया नतर रोकिे

⃝ कम्पि िसके समम बानहर िनिसककी कारको रेनडयो माफ्द त जािकारी 
क््ई राखिे

⃝ गाडीको साँचो िनिका्ी, ढोकाको साँचो ि्गाई सुरत्क्त स्ािमा जािे
3　車の運転中
⃝スピードを落とし、道路の左側に停止させる。

⃝揺れがおさまるまで外に出ず、カーラジオ等により情報収集する。

⃝キーをつけたままドアロックせず避難する。

४) समुद्रि ्ट, नद््द हकिनार ्था ढंुगे भभर नजजकि हुाँ्दा

⃝उच्च स्ािको सुरत्क्त स्ािमा आश्रय क््िे

⃝ समुटद्र ति, िटद नकिार तथा ढंुगे त्भर िजजक हुँदा जनत सकदो चाँडो 
सुरत्क्त स्ािमा जािे

4　海岸や川べり・がけの近く
⃝高い所に避難する。

⃝がけの近く・海岸や川べりから早めに避難する。

घर िातिर हुँदा　外出先
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२　आफनिसंग सम्पकनु  गनने िररका　２　連絡方法

पनह्ेबाि िै पररवारबाि छुट्टीएमा कसरर सम्पक्द  गिने र कहाँ भेि्िे भन्े जसता कुराहरु निधा्दरण 
गरर राखिु पद्दछ । 

१） प्ाकृतिक प्कोपको सम्मा प््ोग हुनने मनेसनेज िोरनु सरभभिस　災害用伝言板サービス

ठु्ा प्राकृनतक प्रकोपको समयमा मोबाई् फोिको स्सरििमा { प्राकृनतक प्रकोपको समयमा प्रयोग 
हुिे मेसेज बोड्द सरभभिस शुरु} समबस्न् जािकारी आउँछ । उति सेवा भए िभएको बारेमा आफिो 
मोबाइ् कम्पिीसंग सोधेर नित्चित गिु्दहोस् ।  (यो सेवा जापािी भाषामा मात्र हुिेछ)

※त्को कयुआर कोड तपाईंको मोबाइ् फोि्े सपोि्द िगि्द सकछ । 

■NTT DOCOMO　NTTドコモ

https://www.nttdocomo.co.jp/info/disaster/disaster_board/index.html

1▶i-mode：　iモードでの利用方法：

https://www.nttdocomo.co.jp/info/disaster/disaster_board/guidance/index.html　

2▶sp-mode：　スマートフォン（spモード）での利用方法：

https://www.nttdocomo.co.jp/info/disaster/disaster_board/guidance_sp/index.html　

■SoftBank　ソフトバンク

http://www.softbank.jp/mobile/service/dengon/

1▶iPhone：　iPhone用アプリのダウンロード：

http://itunes.apple.com/jp/app/id425650996?mt=8#softbank

2▶Smartphone：　スマートフォン用アプリのダウンロード：

https://play.google.com/store/apps/details?id=jp.softbank.mb.dmb&hl=ja

■au　au

http://www.au.kddi.com/mobile/anti-disaster/saigai-dengon/

1▶Smart phone・iPhone：　スマートフォン・iPhoneでの利用方法：

http://www.au.kddi.com/mobile/anti-disaster/saigai-dengon/sp-usage/　

2▶Future phone：　auケータイでの利用方法：

http://www.au.kddi.com/mobile/anti-disaster/saigai-dengon/fp-usage/　

■Y! mobile　ワイモバイル

http://www.ymobile.jp/service/dengon/

Ⅱ　प्रको्प नियन्त्रणको लानि ्पूर्व तयारी　Ⅱ　災害にそなえて

१　भूकम्पको जोखिम तन्नत्रणको लातग पुिनु ि्ारी　1　地震へのそなえ

भूकम्पको जोखिम तन्नत्रणको लातग पुिनु ि्ारी　家の中や自宅のまわり

大きな災害がおきたときは、携帯電話の画面上に「災害

用伝言板の利用開始」の案内が表示されます。サービス

の有無、内容などは各通信会社のホームページ等で確

認しておきましょう。（本サービスは日本語のみ）

※下記ＱＲコードはお使いの携帯電話の機種に対応し

ていない場合があります。

NTT DOCOMO

SoftBank

au

Y!mobile

1i-mode

1iPhone

2Future phone

2sp-mode

2Smartphone

1Smart phone 
iPhone

२  झया्का क्ससा फुिटी यत्रतत्र 
छररि सकिे भएको्े 
क्ससामा क्स् वा नफलम 
्गाउिु पद्दछ । 

  窓ガラスが割れたときに飛 

び 散 る の を 防 ぐ 飛散防止

フィルムを貼る。

१  फरिभिचर आटद ढलि सकिे 
हुिा्े ढलिबाि बचाउिे 
साधि हरुको प्रयोग गिु्द 
पद्दछ । 

  家具などが倒れないように、

転倒防止金具 を 取 り 付 け

る。

३  फरिभिचर राखदा धयाि पु-
याउिे र फरिभिचरको माक्थ 
गह्रौ समाि राखिु हुदैि । 

  家具の置き方に注意し、家

具の上に重いものをのせな

い。

४  बरणडामा भएका बसतुहरु 
मम्ाई िखसिे गरर राखिु 
पद्दछ । 

 ベランダに置いてあるもの

を整理し、落ちないよう置

く場所に気をつける。

日頃から、家族が離れ離れになった時の連絡方法と集

合場所を決めておきましょう。
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३） समाटनु फोन प््ोगकिानुलाई प्ाकृतिक प्कोपको सम्मा �दइनने भोइस मनेल सनेवा 災害用音声お届けサービス(スマートフォン）

समाि्द फोिमा नबशेष एसप्केसि डाउि्ोड गरर राखेमा फोि प्रयोग गि्द िमम्ेको 
अबस्ामा पनि अक� �क्तिको फोि िमबर डाय् गरर फोिको माइक मा बो्ेर मेसेज 
पठाउि सनकन्छ । 

※1  被災地の方：自宅または連絡を取りたい被災地の方の固定

電話および携帯電話等の電話番号

  その他の地域の方：連絡を取りたい被災地の方の固定電話

および携帯電話等の電話番号

＊  171へは携帯電話からも利用できますが、詳細は各通信会社

に確認

＊  メッセージは1件30秒以内で本ダイヤル提供終了まで保存

＊  利用料、通話料金は基本的に無料、NTT 以外の通信会社の電

話から発信する場合は各通信会社に確認

▶  本情報（災害用伝言ダイヤル171）は、本ガイド発行年月時点

のものです。今後変更になる場合もありますので、詳しくは

NTT 西日本 /NTT 東日本の HP でご確認ください。

*१)  प्रकिोप प्रभाहब् क्षेत्रमाः घर वा प्रकोप प्रभानबत क्ेत्रमा रहिु भएका बयक्तिहरुको लयाणड्ाईि वा 
मोबाई् फोिको िमबरमा  
प्रकिोप प्रभाहब् क्षेत्र बािेकिकिो क्षेत्रमाः सम्पक्द  गि्द चाहेको प्रभानबत क्ेत्रको लयाणड्ाईि वा 
मोबाई् फोिको िमबरमा

*२) “सन्देश सचयाउि” को ्ानग ८ क्थचिे

*३)  “सन्देश पुिः सुन्” को्ानग ८ क्थचिे, “अका्दे सन्देश सुन्” को ् ानग ९ क्थचिे, “सुनि सके पक्छ सन्देश 
रेकड्द” गि्द ३ क्थचिे

*  तपाईं्े मोबाइ् माफ्द तबाि पनि १७१ िमबरमा डाय् गि्द सकिुहुन्छ ।  नबसतृत जािकारीका ्ानग 
आफिो मोबाई् सेवा प्रदायक कम्पिी संग सम्पक्द  राखिुहोस । 

*  आफिो एउिा सन्देश ३० सेकेणड त्भत्र भनि सेभ गिु्द पद्दछ ।

*  साधारणतया प्रयोग शुलक, सेवा शुलक निशुलक भएतापनि एि टि टि बाहेकका कयाररयरका फोिहरु 
बाि फोि गदा्द उति कयाररयर कम्पिी संग बुजझ राखिु पद्दछ ।

▶  यो {प्राकृनतक प्रकोपको समयमा प्रयोग गररिे मेसेज ्ेिदेिको ्ानग १७१ डाय्} सेवाको जािकारी यो 
निदनेक्शका तयार पादा्द सममको हो । अब उप्रान्त अधयावमधक हुि सकिे भएको्े एिटििटी निक्सनिहोि वा 

 एिटििटी नहगासी निहोिको होमपेजमा गई नबसतृतमा बुझिुहोस् । 

スマートフォンに専用アプリをダウンローしておけば、

電話がつながらない時も相手の電話番号をスマートフォ

ンに入力し、マイクに向かって話すと〈メッセージ〉で

音声を届けられます。

२） “तिपति सनदनेि प्िाि फोन नमिर १७१” 災害用伝言ダイヤル 171

“नबपत्त्को बे्ा सन्देश प्रबाह गिने फोि िमबर १७१” सेवा ठु्ा प्राकृनतक प्रकोप आउँदा 
एि टि टि्े उप्� गराउिे सेवा प्रणा्ी हो । नबपत्त्को बे्ा लयाणड्ाईि वा साव्दजनिक 
फोिबाि यस िमबरमा डाय् गरी आफिो सन्देश रेकड्द गरी पठाउि र सुन् ममलदछ ।

NTT が提供する「災害用伝言ダイヤル171」は、大きな災

害がおきた場合に、安否等の情報を電話 ( 加入固定電話、

公衆電話 )を使って音声を録音・再生できるシステムです。

伝言の録音方法（暗証番号なしの場合）

市外局番から被災地の電話の電話番号を入力※１

ガイダンスが流れる

伝言ダイヤルセンターに接続

９を入力して終了※2

ガイダンスが流れる

伝言を録音

９を入力して終了※3

伝言を再生

市外局番から被災地の電話の電話番号を入力※１

伝言ダイヤルセンターに接続

ガイダンスが流れる

伝言の再生方法（暗証番号なしの場合）

ガイダンスが流れる

※2 ［録音のやり直し］は8を入力

※3  ［伝言を繰り返す］ときは8を、［次の伝言再生］は9を、 ［再生

後の伝言の録音］は3を入力
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३ प्कोप समि�� जानकारी त्लनने माध््ाम 3　情報の入手

१） [ओसाका तरजासटर तप्भनेनसन ननेट] मा एकसनेस गनुनुिोस् । 「おおさか防災ネット」へのアクセス

यो [ओसाका नडजासिर नप्रभेन्सि िेि] ओसाका नप्रफेकचर्े प्रनतकु् मरौसम, 
भूकम्प आटद जसता प्राकृनतक प्रकोप आएको बे्ाको क्नत नववरण, सुरत्क्त 
स्ाि आटदको बारेमा बृहत रुपमा जािकारी टदिे पोि्द् साइि हो ।  पनह्े बाि िै 
प्रानरिनतक प्रकोपको बे्ाको ्ानग आकससमक सम्पक्द  िमबरहरुको बारेमा नित्चित 
गरर राखिुहोस । 

「おおさか防災ネット」は、異常気象や地震など、災害発生時の被害・避難情報など、大阪府の

幅広い防災情報を提供するポータルサイトです。日頃から災害時の緊急連絡先などを確認し

ておきましょう。

२） मोिाईल फोन साइट ([प्कोप तन्नत्रणको जानकारी समि�� मनेल]) मा एकसनेस, र�जसटर
　 携帯電話用サイト（「防災情報メール」）へのアクセス・登録

①  touroku@osaka-bousai.net

　に空メールを送信

②  自動返信メール本文の

アドレスにアクセス

③  利用規約画面で

 ［同意する］を選択

④  配信地域選択画面、配信条件選択画面そ

れぞれで希望条件にチェックして［次へ］

 確認画面にて［登録］

प्राकृनतक प्रकोप आएको बे्ामा ओसाका नडजासिर नप्रभेन्सि िेिको मोबाइ् 
फोि सेवा [प्रकोप नियन्त्रणको जािकारी समबस्न् मे्]（http://www.
osaka-bousai.net/mobile/pref/MobilePreventInfoMail.html）मा 
मोबाई् फोिबाि एकसेस गिु्दहोस् । यसबाि आकससमक जािकारी तथा सुरत्क्त 
स्ािमा जािको ्ानग निदनेशि ्गायतको जािकारी पाउि सनकन्छ । 

जापानी भाषा संस्करण

日本語版

अं�ेजी भाषा संस्करण

英語版

�च�नयाँ भाषा संस्करण

中国語版

को�रयाली भाषा संस्करण

韓国・朝鮮語版

ट्वीतर संस्करण

Twitter版

登録方法

災害時には、おおさか防災ネットの携帯サイト「防災情報メール」

（http://www.osaka-bousai.net/mobile/pref/MobilePreventInfoMail.

html）に携帯電話からアクセスしてください。緊急情報や避難

勧告等を入手できます。

また日頃から本サイトへメール登録しておくと、災害の時に避

難に関する情報などが配信されます。

रजजसिर गिने 
तररका

१)  touroku@osaka-bousai.net मा 
खाक्् मे् पठाउिुहोस् ।  

२)  अिोमेटिक ररप्ाई आएको 
मे्को ए�ेसमा एकसेस गिु्दहोस् 
। 

३)  प्रयोग समबस्न् शत्दहरुको 
[मान्य छ] मा क्थचिुहोस् । 

४)  स्ाि छिरौिको सरिकीि, शत्दहरुको सरिकीिमा आफु्ाई 
उपयुति र आवशयकतािुसारको बकसमा क्थचेर [अक� 
पेज] क्थची भरेको जािकारी नित्चित गिने पेज मा गई 
[रजजसिर] बिि मा क्थचिु पद्दछ ।  

Email a message(new)
メール作成〈新規〉

Received mail 受信メール Terms of Service 
利用規約

Delivery Areas
(multiple selection) 
配信地域

Receiver 宛先

Subject 件名

Subject 件名

All Areas 全域指定

□All Areas 大阪府全域

Region 区域指定

□＊＊＊＊　□＊＊＊＊

Area 市町村指定

□＊＊＊＊　□＊＊＊＊

Send 送信

Text 本文

Text 本文

◯＊＊＊＊＊＊＊＊

◯＊＊＊＊＊＊＊＊

◯＊＊＊＊＊＊＊＊
◯＊＊＊＊＊＊＊＊

◯＊＊＊＊＊＊＊＊

Please access the URL below 
and register yourself.

以下の URL にアクセスし、

ユーザー登録を行ってください。

■register 登録

■unregister 解除
I Disagree 同意しない

I Agree 　 同意する
Next　次へ

http://mail.osaka-…

http://mail.osaka-…

Reset 選択項目のクリア

［ जापानी भाषा संस्करण ］http://www.osaka-bousai.net/pref/index.html
［ अं�ेजी भाषा संस्करण ］http://www.osaka-bousai.net.e.add.hp.transer.com/pref/index.html
［ �च�नयाँ भाषा संस्करण ］http://www.osaka-bousai.net.c.add.hp.transer.com/pref/index.html
［ को�रयाली भाषा संस्करण ］http://www.osaka-bousai.net.k.add.hp.transer.com/pref/index.html
［ ट्वीतर संस्करण ］https://twitter.com/osaka_bousai (@osaka_bousai)
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अत् ावश््क सामाग्ीिरुको पोका 非常持出品

भागिे बे्ामा क््एर जािे सामािहरु एउिा झो्ामा राखी राखिु पद्दछ 
। उति झो्ा जुिसुकै समयमा निकालि सनकिे स्ािमा राखिु पद्दछ 
।  साथै पाररवाररक संरचिा, पाररवाररक जािकारी पनि तयार गरर 
राखिु पद्दछ । 

अत् ावश््क सामाग्ीिरुको ि्ारी 備蓄品

प्राकृनतक प्रकोप आउँदा पािी, नबजु्ी, गयाँस, संचार जसता जजबि 
जजउिको ्ानग अतयावशयक सेवाहरु बन्द हुि सकछ ।  पुि सेवा  
संचा्ि हुिे बे्ा सममको ्ानग पािी, 
खािा, दैनिक आवशयककीय बसतुहरु ३ 
टदिको ् ानग वा सनकन्छ भिे १ हपताको 
्ानग तयार गरर राखिु पद्दछ । 
災害がおきたときは、水、電気、ガス、通信な

どのライフラインが止まる可能性があります。

復旧までの間の水や食料、生活用品を、３日

間、できれば１週間そなえておきましょう。

सुरशक्षि थिान तनश�ि गनने 避難所の確認

घर िजजकैको सुरत्क्त स्ाि, आश्रय क््िे स्ाि कहाँ छ भन्े कुरा  
नित्चित गरर राखिु पद्दछ । 

家の近くの避難所・避難場所が

どこにあるか確認しておきま

しょう。

प्ाकृतिक प्कोपिाट िच्नने िररका समि�� का्नु�म (िात्लम वा सने�मनार) मा सिभागी हुनने 防災活動（訓練・研修会）への参加

स्ािीय निकाय, गाउँ, िगरबाि संचा्ि गररिे प्राकृनतक 
प्रकोपबाि बचिे तररका समबस्न् काय्दरिममा अग्सर भई 
सहभागी हुिे गर� । 

४ प्कोप तन्नत्रण िारने पुिनु ि्ारी ４　災害へのこころえ

ठु्ो प्राकृनतक प्रकोप आए पक्छको ७२ घणिा भिेको जजबि जजउिको ्ानग जयादै 
महतवपूण्द समय हो भनिन्छ । ठु्ो प्राकृनतक प्रकोप आउिु अमघ िै पनह्े बाि आवशयक 
सामाग्ी हरुको तयारी गरर राखिु पद्दछ । 

お住まいの市町村や町内会で開催される

防災訓練に、積極的に参加しましょう。

大きな災害がおきてからの72時間は、生き延びるための

大事な時間であると言われています。大きな災害がおこ

る前に、必要なものは日頃からそなえておきましょう。

逃げるときに持っていくものを、

バッグにまとめておきます。用

意したバッグは、いつでも持ち

出せる場所に置いておきましょ

う。さらに家族構成や家庭の事

情にあわせて、準備するものを

検討しておいてください。

कम्पि रोनकए पक्छ बाढटी आउिे खतरा भएका इ्ाकाहरुमा 
अग्ा स्ाि वा फ्ाम कंनरििबाि बिेको ३ तल्ा भन्दा अग्ो 
भविहरुमा जािु होस् । चुिामीको चेताविी, साबधािी समबस्न् 
निदनेशिहरु फुकुवा िहुँदा समम सो स्ािबाि फक्द िु हुदैि । चुिामी 
आउिे बे्ाको ्ानग जािे सुरत्क्त भविको समबन्मा पनह्ेिै 
आफु बसिे िगर/गाउँ पाक््काको हाजाड्द मयाप हेरी पत्ा ्गाई 
राखिु पद्दछ ।  

【津波避難ビル】 地震の揺れがおさまったら浸水の恐れのある地域では高台

や鉄筋コンクリート３階以上の高い所へ避難して下さい。 津波警報・注意報

が解除されるまで決して戻らないことが重要です。津波避難ビルの位置は、

市町村が出しているハザードマップ等で事前に確認しておいてください。

यो स्् भूकम्प आटद प्राकृनतक प्रकोपको बे्ा जयाि जोगाउिको 
्ानग अस्ायी रुप्े आश्रय क््िे ठाउँ हो । 
आफु बसिे गाउँ वा िगरपाक््का्े प्रकाक्शत गरेको हाजाड्द मयाप 
आटद हेरी पनह्े िै उति स्ाि पनहचाि गरर राखिु पद्दछ । 

【避難場所】 地震等の災害で、一時的に身を守るために避難する場所です。

避難場所の位置は、市町村が出しているハザードマップ等で事前に確認し

ておいてください。

चुनामी आउनने िनेलाको लातग जानने 
सुरशक्षि भवन सुरशक्षि थिल / आ�् थिल
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【पररशिष्ट १】　कानसाईमा अिस्थिि िैदनेशिक कनसुलनेट का्ानुल्िरु　資料１　在関西総領事館

कनसुलनेट का्ानुल्िरु
総領事館・領事館

ठनेगाना
住所

टनेत्लफोन नमिर
電話

Australian Consulate-General in Osaka
在大阪オーストラリア総領事館

16F Twin 21 MID Tower, 2-1-61 Shiromi, Chuo-ku, Osaka 540-6116
〒540-6116 大阪市中央区城見2-1-61  ツイン21 MID タワー16階 06-6941-9271

Consulate-General of the People's Republic of China 
in Osaka
在大阪中華人民共和国総領事館

3-9-2, Utsubohonmachi, Nishi-ku, Osaka 550-0004
〒550-0004 大阪市西区靭本町3-9-2 06-6445-9481

Consulate-General of France in Kyoto
在京都フランス総領事館

8 Izumidono-cho Yoshida, Sakyo-ku , Kyoto 606-8301
〒606-8301 京都市左京区吉田泉殿町8 075-761-2988

Consulate-General of the Federal Republic of Germany 
in Osaka-Kobe
在大阪・神戸ドイツ連邦共和国総領事館

Umeda Sky Bldg., Tower East_35F, 1-1-88-3501 Oyodonaka, Kita-ku, 
Osaka 531-6035
〒531-6035 大阪市北区大淀中1-1-88 梅田スカイビルタワーイースト35階

06-6440-5070

Consulate-General of India in Osaka
在大阪インド総領事館

Senba I.S. Bldg. 10F,1-9-26, Kyutaro-machi, Chuo-ku, Osaka 541-0056
〒541-0056 大阪市中央区久太郎町1-9-26  船場 IS. ビル10階

06-6261-7299

9299

Consulate-General of the Republic of Indonesia in Osaka
在大阪インドネシア共和国総領事館

Nakanoshima Intes Bldg. 22F, 6-2-40　Nakanoshima Kita-ku Osaka　
530-0005
〒530-0005 大阪市北区中之島6-2-40  中之島インテスビル22階

06-6449-9898 

Consulate-General of Italy in Osaka
在大阪イタリア総領事館

Nakanoshima-Festelival Tower 17F, 2-3-18 Nakanoshima, Kita-ku, 
Osaka 530-0005
〒530-0005 大阪市北区中之島2-3-18  中之島フェスティバルタワー17階

06-4706-5820

Consulate-General of the Republic of Korea in Osaka
在大阪大韓民国総領事館

Gomi Bldg. 2-5-13, Kyutaro-machi, Chuo-ku, Osaka 541-0056
〒541-0056 大阪市中央区久太郎町2-5-13 五味ビル 06-4256-2345

Consulate-General of the Republic of Korea in Kobe
在神戸大韓民国総領事館

2-21-5　Nayakayate-dori, Chuo-ku, Kobe 650-0004
〒650-0004 神戸市中央区中山手通2-21-5

078-221-4853

4855

Consulate-General of Mongolia in Osaka
在大阪モンゴル国総領事館

Room 301, 303, 3rd Floor, Bakuro-machi Estate Bldg., 1-4-10 
Bakuro-machi, Chuo-ku, Osaka 541-0059
〒541-0059 大阪市中央区博労町1-4-10 博労町エステートビル3階 303号室

06-4963-2572

Consulate-General of the Kingdom of the Netherlands 
in Osaka
在大阪オランダ王国総領事館

Kitahama 1-Chome Heiwa Bldg. 8B, 1-1-14 Kitahama, Chuo-ku, 
Osaka 541-0041
〒541-0041 大阪市中央区北浜1-1-14  北浜1丁目平和ビル8階 B 室

06-6484-6000

Consulate-General of the Republic of Panama in Kobe
在神戸パナマ共和国総領事館

7F Yamamoto Bldg., 71 Kyomachi, Chuo-ku, Kobe 650-0034
〒650-0034 神戸市中央区京町71  山本ビル7階

078-392-3361

3362

Consulate-General of the Republic of the Philippines 
in Osaka
在大阪フィリピン共和国総領事館

Twin21 Mid Tower 24F, 2-1-61, Shiromi, Chuo-ku, Osaka 540-6124
〒540-6124 大阪市中央区城見2-1-61  ツイン21 MID タワー24階 06-6910-7881

Consulate-General of the Russian Federation in Osaka
在大阪ロシア連邦総領事館

1-2-2, Nishimidorigaoka, Toyonaka-City, Osaka 560-0005
〒560-0005 豊中市西緑丘1-2-2

06-6848-3451

3452

Royal Thai Consulate-General in Osaka
在大阪タイ王国総領事館

Bangkok Bank Bldg. 4F,
1-9-16, Kyutaro-machi, Chuo-ku, Osaka 541-0056
〒541-0056 大阪市中央区久太郎町1-9-16 バンコク銀行ビル4階

06-6262-9226

9227 

British Consulate General in Osaka
在大阪英国総領事館

Midosuji Grand Tower Bldg. 19F, 3-5-1 Bakuro-machi, Chuo-ku, Osaka 
541-0059
〒541-0059 大阪市中央区博労町3-5-1  御堂筋グランタワー19階

06-6120-5600

Consulate-General of the United States of America 
in Osaka-Kobe
在大阪・神戸アメリカ合衆国総領事館

2-11-5 Nishitenma, Kita-ku, Osaka, 530-8543
〒530-8543 大阪市北区西天満2-11-5 06-6315-5900 

Consulate-General of the Socialist Republic of 
Viet Nam in Osaka
在大阪べトナム社会主義共和国総領事館

4-2-15, Ichino-cho-Higashi, Sakai-ku, Sakai-City 590-0952
〒590-0952 堺市堺区市之町東4-2-15 072-221-6666
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■आकससमक अिथिामा िोकनने सामाग्ीिरु　■ 非常持出品リスト

सामान्  सामाग्ीिरु  (प्रतयेक पररवार्ाई चानहिे सामाग्ी)　基本品目　あらゆる家庭に共通して必要

समूि

カテゴリ

चेकि 
बकस

チェック
सामाग्ी　品名

हनभचि् गरेकिो ममह्
点検日 समूि

カテゴリ

चेकि 
बकस

チェック
सामाग्ी　品名

हनभचि् गरेकिो ममह्
点検日 

पहिलो पटकि
1回目

्दोस्ो पटकि
2回目

पहिलो पटकि
1回目

्दोस्ो पटकि
2回目

■ पानी　飲料水 ／ ／ ■ ब्ाट्री　乾電池 ／ ／

■ आकिससमकि अबस्ाकिो लाहग खाना (हबसकुिट, क्ान फुड आद््द)
乾パン・缶詰等非常食 ／ ／ ■ मोबाइल फोन चाज्नर/ मोबाइल ब्ाट्री

携帯電話の充電器/モバイルバッテリー ／ ／

■ किाम गनने पनजा　軍手 ／ ／ ■ मैनबत्ी/ लाइटर　ローソク/ライター ／ ／

■ टावल　タオル ／ ／ ■ बहुउदे्श्ी् चककुि　アーミーナイフ ／ ／

■ पलाससटकि ब्ाग　ポリ袋 ／ ／ ■ िेलमेट (प्ाडकिो िेलमेट)　ヘルメット（防災ずきん） ／ ／

■ ट्वाइलेट पेपर/ वेट द्टसस्ु
トイレットペーパー/ウェットティッシュ ／ ／ ■ बोकन ममलने पलाससटकि ट्वाइलेट　簡易トイレ ／ ／

■ पैसा (छसककिा)　現金（小銭） ／ ／ ■ ड्ाई स्ाम्पू　水を使わないシャンプー ／ ／

■ मोबाइल फोन　携帯電話 ／ ／ ■ जुत्ा　くつ ／ ／

■ बैंकि पास बुकि/ इनकिान (िाप)　預金通帳／印鑑 ／ ／ ■ प्राथममकि उपचारकिो सामाग्ी, घरा्सी औषछध, थममोममटर
救急医療品/常備薬/体温計 ／ ／

■ िेल्थ इनस्ोरेनस किाड्न/ सवारी चालकि प्रमाण पत्र
健康保険証写/運転免許証 ／ ／ ■ अलकिोिल स्हन्ाइजर　アルコール消毒薬 ／ ／

■ पासपोट्न　パスポート ／ ／ ■ मासकि　マスク ／ ／

■ रेछसडेनट किाड्न 　在留カード ／ ／ ■ लेखने सामाग्ी　筆記用具 ／ ／

■ टच्न लाइट　懐中電灯 ／ ／ ■ लुगािरु (भभहत्र बसत्र)　上着/下着 ／ ／

■ बोकिी हिड्न ममलने रेहड्ो　携帯ラジオ ／ ／

■भणरारण गरनेर राखनने सामाग्ीिरुको चनेकत्लष्ट　■ 備蓄品リスト　

समूि

カテゴリ

चेकि 
बकस

チェック
सामाग्ी　品名

हनभचि् गरेकिो ममह्
点検日 समूि

カテゴリ

चेकि 
बकस

チェック
सामाग्ी　品名

हनभचि् गरेकिो ममह्
点検日 

पहिलो पटकि
1回目

्दोस्ो पटकि
2回目

पहिलो पटकि
1回目

्दोस्ो पटकि
2回目

■ पानी　飲料水 ／ ／ ■ ठोस इन्धन　固形燃料 ／ ／

■ खानेकुिरा (प्ाकड खाना, क् ानकिो खाना, सन् ाकसिरु)
食料（レトルト食品/缶詰/お菓子など） ／ ／ ■ बल्ांकेिट, सलीपपतिग ब्ाग　毛布/寝袋 ／ ／

■ सफाईकिा समान　洗面用具 ／ ／ ■ ्ा्ो बनाउने प्ाड (खाइरो)　使い捨てカイロ ／ ／

■ भााँडा/ हकिटली　鍋/やかん ／ ／ ■ पहत्रकिा　新聞紙 ／ ／

■ सामान्  भााँडाकुिडा (फालन ममलने चपससटकि, पेपर पलेट/ पेपर किप आद््द)
簡易食器（わりばし/紙皿/紙コップなど）

／ ／ ■ मासकि　マスク ／ ／

■ ट्वाइलेट पेपर/ वेट द्टसस्ु
トイレットペーパー/ウェットティッシュ ／ ／ ■ अलकिोिल स्हन्ाइजर　アルコール消毒薬 ／ ／

■ पलाससटकि -्ाप / अलमोहन्म फोइल
ラップ/アルミホイル ／ ／ ■ सामान्  उपकिरण (डोरी, साबेल आद््द)

工具類（ロープ/スコップなど）
／ ／

■ बोकिी हिड्न ममलने ग्ााँस सटोभ/ ग्ााँस छसछलन्डर
卓上コンロ/ガスボンベ ／ ／ ■ बोकन ममलने पलाससटकि ट्वाइलेट　簡易トイレ ／ ／

■ रेनकिोट　雨具 ／ ／

【पररशिष्ट २】　資料２　非常持出品／備蓄品リスト

आकससमक अिथिामा िोकनने सामाग्ीिरु र भणरारण गरनेर राखनने सामाग्ीिरुको चनेकत्लष्ट
प्राकृनतक प्रकोपको समयमा हुिे सम्ानवत क्नत सकेसमम कम गि्दको ्ानग तुरुन्त सुरत्क्त 
स्ािमा जाि सकिे गरर [आकससमक अबस्ामा बोकिे सामाग्ीहरु] तयारी हा्तमा राखिुहोस् । 
तयसतै, आकससमक राहत सेवा िपाउिे बे्ासममको ् ानग भणडारण गरर राखिे समाि   हरु (सके १ 
हपताको ्ानग ित्र ३ टदिको ्ानग) पनि तयार गरर राखिु पद्दछ । त् टदइएको क््सि्ाई आधार 
मानि आफिो पररवारको आवशयकता अिुसारको सामाग्ीहरुको बन्दोबसत गरर राखिुहोस् । 

災害時の被害を最小限に抑え

るために、避難時にすぐ持ち出

せる「非常持出品」を準備して

おいてください。また次の段

階として、救援物資がとどくま

で自足するための「備蓄品」（３

日間、できれば１週間分）の準

備も必要です。下記のリスト

を参考に、自分の家庭で必要な

ものを準備しておきましょう。

अ
न्् स
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そ

の
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生

活

用
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ुरा

食

料

品

ख
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食
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बिुम
ुल

्् बस
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貴

重

品

ज
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ा चल
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生
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そ

の

他

अ
न्् स

ाम
ानिरु

そ

の

他



■समि��ि �त्� ■ 本人

नाम 名前

जापानकिो ठेगाना 住所

टे�लफोन नम्बर 電話番号

मोबाईल फोन नम्बर 携帯番号

इमेल ठेगाना (क�युटर) メールアドレス

इमेल ठेगाना (मोबाइल)
携帯メールアドレス

संगै बस्ने मा�नसको नामह� 
同居者氏名

■पररवार/ त्चनजानको �त्�को सम्पकनु  ठनेगाना ■ 家族・知り合い連絡先

नाम 名前

ठेगाना 住所

टे�लफोन नम्बर 電話番号

मोबाईल फोन नम्बर 携帯番号

इमेल ठेगाना (क�युटर) メールアドレス

इमेल ठेगाना (मोबाइल)
携帯メールアドレス

नाता 本人との関係

नाम 名前

ठेगाना 住所

टे�लफोन नम्बर 電話番号

मोबाईल फोन नम्बर 携帯番号

इमेल ठेगाना (क�युटर) メールアドレス

इमेल ठेगाना (मोबाइल)
携帯メールアドレス

नाता 本人との関係
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प्कोप तन्नत्रण समि�� जानकारी (समाटनुफोन भजनुन)
(अंग्नेजी, त्चतन्ाँ, कोरर्ाली र जापानी भाषामा)

〈スマートフォン版アプリ〉 防災情報「全国避難所ガイド」（日英中韓）

■आवश््क सम्पकनु  ठनेगाना ■ 必要な連絡先

फायर स्टेसन 
(आगलागी, एम्बुलेन्स)
消防署（火事、救急車）

119  ११९

पु�लस स्टेसन
警察署 110  ११०

जापान कोस्ट गाडर्
海上保安庁 118  ११८

�ाकृ�तक �कोपको समयमा �योग मेसेज लेनदेनको ला�ग डायल
災害用伝言ダイヤル 171  १७१

नगरपा�लकाको कायार्लय  市役所

वडा कायार्लय  区役所 

नगर कायार्लय  町役場

राज�तावास, कन्सुलर कायार्लय
大使館・領事館

�बजुली  電気

ग्याँस  ガス

पानी  水道

सुर�क्षत �ल / आ�य �ल 避難場所

प�रवार संग भेट्ने ठाउँ
家族との集合場所

अन्य आवश्यक स�कर्  नम्बर
その他必要な連絡先

【पररशिष्ट ३】

प्कोप रोकथाम समि�� मनेमो
資料３　防災メモ

YAHOO　避難場所マップ 検 索①

प्राकृनतक प्रकोपको समयमा स्ािीय निकाय्े निधा्दरण गरेको सुरत्क्त आश्रय 
स््हरुको संखया देशभर १,३०,००० रहेको छ । यो एसप्केसि्े प्रकोपको समयमा 
हा् आफु रहेको स्ािबाि िजजकैको आश्रय स्् खोजी उति स्् सममको बािोको 
रुि देखाईटदि मद्दत गद्दछ । कृपया समाि्दफोिमा डाउि्ोड गरर प्रयोग गिु्दहोस् । 

自治体が定めた災害時の避難所や避難場所を約13万件収録し、現在地周辺の避難所

などを検索して、道順をルート案内する災害用ナビゲーションアプリです。

スマートフォンにダウンロードして活用してください。

▲iPhone

▲Android

〈PC 版〉  YAHOO! 天気・災害　“ 避難場所マップ ”（日本語のみ）

्ा� ! मौसम, प्ाकृतिक प्कोप, आ�् थिलको नकसा (क�्ुटरको लातग) 
(जापानी भाषामा मात्र)

प्राकृनतक प्रकोपको कारण्े खतरा भएमा स्ािीय निकायको निदनेशि गरेको आश्रय स्् 
खोजि सनकन्छ । 

災害による危険がせまった時、自治体が指定した避難場所を探せます。

②  खोजि चाहेको आश्रय स्् िजजकैको ठेगािा िाइप गिु्दहोस् । 

 探したい避難場所の周辺住所を入力

2

③  बुझि चाहेको आश्रय स््मा �क्क गरेमा नबसतृत नबबरण हेि्द सकिुहुन्छ ।  

知りたい避難場所をクリックすると、詳細が表示される

3

【अनुसूची ४】

न�जकै को आ�् थिलको िोजी
　資料４ 近くの避難場所の検索
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日本語（जापानी）

English（英語／अं�ेजी）

中文简体（中国語簡体字／�च�नयाँ सरलीकृत）

中文繁體（中国語繁体字／�च�नयाँ पारंप�रक）

한국어（韓国語／को�रयाली）

Português（ポルトガル語／पोतुर्गाली）

Español（スペイン語／�े�नश）

Tiếng Việt（ベトナム語／�भयतनामी）

Filipino（フィリピン語／�फ�ल�पनो）

ไทย（タイ語／थाई）

Bahasa Indonesia（インドネシア語／इ�ोने�शयाली）

नेपाली（ネパール語）

Osaka Safe Travels

▲iPhone

▲Android

大阪府災害多言語情報ウェブサイト・アプリ

ओसाका �ा� �ाकृितक �कोप स�ि� ब�भािषक जानकारीमलुक वेबसाइट /एप

”Osaka Safe Travels” �कोपको समयमा ब�भाषामा आव�क सुचना �बाहको 
लािग बनाइएको िनशु� वेबसाइट र �ाट�फोन अि�केसन हो ।  यसमा �ाकृितक 
�कोप तथा सुरि�त आ�य �ानको अलावा रेलवे सेवा, हवाई सेवा, ओसाकामा 
अबि�त िबिभ� मुलुकको क�ुलेटको जानकारी, आकि�क अब�ाको लािग स�क�  
न�र लगायत िबदेशी नागिरकह�का लािग आव�क पन� जानकारीह� िदइएको 
��छ । कृपया अिहले त�ु� ”Osaka Safe Travels” डाउनलोड गनु�होस ्।  

�नशुल्क
無料

उपल� भाषाह�    対応言語

मुख्य जानकारी    主な情報

�ाकृितक िबपि� स��ी जानकारी  災害情報
भुक� वा सुनामी ज�ा �ाकृितक �कोप आउने बलेामा पुश नोिटिफकेशन 
(सूचना) माफ� त जानकारी गद�छौ ।

地震や津波等の災害発生時にプッシュ通知でお知らせします。

अिहलेको �ान र सुरि�त �ानमा जानेबारे जानकारी  
現在地・避難情報

लोकेशन (�ान) जानकारी सेवा माफ� त, तपाइको हालको �ान र न�ामा 
निजकै रहकेा सु�ि�त आ�य�ल ह�को खोजी गन� स�ु��छ ।

位置情報サービスにより、マップで現在地及び周辺の避難

場所等が検索できます。

रेल सेवा स��ी जानकारी  鉄道情報
न�ामा रे� ेसेवाको िढलासु�ी, सेवा �ागनको बारेमा जाचँ गन� 
सिक�छ ।

鉄道の遅延・運休の状況がマップ上ですぐに確

認できます。

बैदेिशक िनयोगबारे जानकारी  外国機関情報
तपाई दतुवास या बािण� दतुवासको बारेमा जानकारी पिन जाचँ 
गन� स�ु��छ ।

大使館や総領事館等の情報を確認できます。

िबमान�ल स��ी जानकारी  空港情報
तपाई कानसाइ अ�राि��य िवमान�लको िबमान उडान र अवतरण स�ि� 
जनाकारी र  िवमान�लस�को रेल तथा बसह�को अ�शेन (चलेको छ छैन ) 
ि�ितको जाचँ गन� स�ु �नेछ।

関西国際空港のフライト情報や、空港までの鉄道・バス等の

運行状況が確認できます。

https://www.osakasafetravels.com/ne/

Website

「Osaka Safe Travels」は、災害時に必要な情報を

多言語で提供する無料ウェブサイト・スマートフォン

アプリです。災害や避難場所のほか、鉄道や空港、

大阪などにある各国の総領事館の情報、緊急時の

連絡先など、外国人の皆さんが役立つ情報がたくさ

ん入っています。ぜひ、今すぐ「Osaka Safe Travels」

をダウンロードください!


